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AHoTaudia: CrtatTa npucBAYeHa BUBYEHHIO BIKTOPIAHCLKOrO €TUMKeTY, Lo 3aknas
nigrpyHTs ona d¢opMyBaHHA eTukeTy cydacHol AHrnil. BiktopiaHcbka pgoba crana
€rnoxo BUHaxoay iICTUHHUX aHrMiNCbKNX Tpaauuin: noYMHaoun Big MaHep noBeiHkM 3a
CTONOM, MpaBuil FApHOrO0 TOHY, 3aKiHYyl4M MNPUCTOMHMM BOPaHHAM, 3a4iCKOK Ta

CTPUMaHMMM XecTaMu Ta MiMIKOK i Yac CnifnKyBaHHS.

KnwouyoBi cnoBa: BikTopiaHCbka [f[oba, €eTuMKeT, KynbTypa ChifkyBaHHsS, MaHepwm

noBeaiHKW, MOPasbHICTb, CKPOMHICTb, CTPUMAHICTb.

«Morals and manners give colour to life <...>
manners are about us everywhere, pervading

society like the air we breathe.» (S.Smiles)

KynbTypa MOBNEHHA 3aMMae 4ifibHe Micue MNOMIK AWCUMMNAIH, WO
BUKIadalTbCa Ha pakynbTeTi iHO3eMHUX MOB. Lle aae 3mory ctyaeHTam

He nuuwe nornuMbuTn BRNacHi 3HaHHA B MaHepax ChinkyBaHHs, Ai3HATUCS



Oinbwe npo eTUKeT KpaiH, MOBW SIKMX BOHM BMBYaAKTb, @ W OCBOITU
KynbTypy MOBJIEHHA AK HEBIO €EMHY CKIagoBy NpodecinHOi ManuCTEPHOCTI
ManbyTHbOro negarora/ nepekrnagada. Y CyyacHin BIiTYM3HAHIA HayKOBI
nitepaTtypi NOHATTA «KySfibTypa MOBJIEHHA» TPaKTYOTb SK  CYKYMHICTb
3HaHb, BMiHb Ta HaBWYOK mOAMHU, WO 3abe3nedvyloTb OOUISbHICTb
3acTocyBaHHA 3acobiB MOBMEHHS 3 MEeTOK BMSIMBY Ha ChnyxadiB 4u
y4yacCHUKIB cnifikyBaHHs [1, c. 8].

ObpaHa Tema 06asyeTbcs Ha QINOMOMYHMX AOCHIMKEHHAX [2]:
npuknagn aidpaHi 3 XygoXHbOI niTepaTypn aBTOPIiB BIKTOPiaHCbKOT 406u
[3] 4nga GinbLU WMPLLIOrO PO3KPUTTSA Ta PO3YMIHHS LIHHICHUX OpieHTauin Ta
HOpM noBeaiHkn aHrninuysa XIX cr. Ampke came nitepaTtypa Bigobpaxye
BaXNMBI ONS CepedHboro Kracy HabOXHICTb | YMCTOTY MOMUCHIB,
HeobXigHICTb «NpaBUNBbHOI» MOBU — AIEBOro 3acoby Ans NpocyBaHHS Bropy
couianeHumun cxogamm [4, c. 180].

KuTta nNoguHU B COUyMI HEMOXNMBO YABUTU 6e3  ChifkyBaHHS.
[MpoTe iHKONW B npoueci KOMYHiKauil BUMHUKAKOTb MEBHI TPyOHOLi, SKi,
Hacamnepen, NoB’A3aHi 3 HEeOoDXiAHICTIO KOPEKTHO crnpuimaTti/ nogaBaTu
iHbopmauito, BMiHHAM  nigTpumyBatn Gecigy Ta  3auikaBneHIiCTb
cniBpo3moBHMKa. KoXHa KyrnbTypa 3a 4ac CBOro CTaHOBJIEHHS CTBOPHOE
NMeBHI NUCaHi U HenucaHi KoAeKCU CiNKyBaHHSA, SKi pOpMYyOTb €TUKET Yy
LLUMPOKOMY PO3YyMiHHI. Y HawoMy OOCRifKeHHi po3rnagaeMo eTukeT (Big
dpaHy. «etiquette» — «ApnnK, eTUKeTKa») AK CYKynHiCTb NpaBuil NOBELIHKM,
AKI  perynoTb 30BHIWHI  BUSBM NOLACLKMX CTOCYHKIB [5, c¢. 180].
MopanbHun 3MIiCT eTUKETY 3yMOBNEHU Bi4MOBIOHICTIO U CMiBBIAHOLEHHAM
30BHILLHIX HOPM €TUKEeTY i 3MICTy MOparbHOI CBIQOMOCTI N ocobuctocTi [5,
c. 181]. KoxxHa kpailHa, KOXeH couianibHUK NpoLwapoKk Ta BuA OiASIbHOCTI
Ma€e CBOI Tpaauuil Ta HOPMU ChiNKyBaHHA, SKMM BapTo crigysBaTtu Ond
OOCArHEeHHSI KOMYHIKaTUBHOI Lifi. HeguBHO, O eTUKET KpaiH 3MIHIOETHCS 3
NAMHOM Yacy 4Yepes3 3MiHy MoparbHUX OpiEHTUPIB, BNogobaHb, LiHHOCTEN

Towo. AHania «eBonouil» eTukety AHMmil BUABMB, WO CyYaCHUU



MOBJIIEHHEBUMN €TUKET pPO3BUHYBCHA 3 BIKTOPIAHCHLKOrO MOBJIEHHEBOIO
eTukeTy (a came nepiogy npasiHHA Koposiesun BikTopii (1837- 1901 pp.)).
MaHepu Ta Moparnb — uUe YUCTO BIKTOpiaHCBbKUK BUpa3. BikTopiaHui
nepenmMmanuca npasunamm rapHoro TOHY, WO CTOCyBanucsa MaHep
noBefdiHKM 3a CTOSIOM, BOpPaHHS, 30BHILLIHOCTI, CMiSIKyBaHHSA Ta iH., OCKINbKK
Bbayanu B HUX NPOBICHMKIB MOpani LUMBIiNi3oBaHOro cycninbcTea [6, . 22]

BikTOpiaHCbKy enoxy HaykoBLi BBaXalwTb «OOHMM 3 HauBUAATHILWNX
nepiogis ona BuHaxogy Tpaguuiny (E. Nobcbaym HasmBae uen npouec
«invention of tradition» abo «mass-producing traditions» [7, c. 61]), i
3a3HavaloTb, LWo HaraTo cydacHux Tpaguuin 6ynu ctBopeHi B XIX cT. [7].
Lli Tpagwuuii BigobpaxaloTb MacoBi, €MMIPUYHO CTBOPEHI YABMNEHHS,
NPUCTPacTi, MoparbHi igeanu i HeJosliKN BIKTOpiaHCTBA, O4HOYACHO a0y
3mory nobaymTn rmmbuHHI NNacT KapTUHKM CBITY Tiel obwn.

Tpaguuil € BaXTMBOK YaCTUHOK pPUTYarnbHOro acnekTy BiKTOpPiaHCbKOI
KynbTypu. 30Kpema, OauH 3 puTyanis, WO yBena koposiesa Biktopia —
npasuna 4awBaHHA («Tea Moralities», came YaHUM eTUKET OOKNagHOo
OMNUCYe, SKI BUAOW 4Yalo, 3aKyCOK, KUK Mocypn i B SKiM NOCMigOBHOCTI cnij
nogasatu cTpasu go crony [8, c. 33)).

ETuker 06igy Tex OyB CTpOro perriameHTOBaHUM Yy BIKTOPiaHCbKY
enoxy. «Englishness» icTMHHOro [MmKeHTNbMeHa BUABNAMacA B MOro
nosediHui 3a ctoniom. HeobxigHo 6yno 3HaTW pag NpuBaTHUX NpaBusl, SKi
nigkpecnioBanu ocobnmMBOCTi NOBEAIHKN CrpaBXHiX neai Ta OXXeHTNbMEHIB.
Hanpuknag: nig 4ac 3acTtinnga [OoTpumyBanucd 3BMYaD Tak 3BaHOro
«segregation of sexes»: MO 3aKiHYEHHI Tpane3n >XiHKKW BcCTaBann W
BUXOAWIMN, @ YOSOBIKMA 3anuianucs BUKYPUTU curapy, BUMUTU CKNAHOYKY
nopTBenHy i nopoamoBnatTM [9]. TllopyweHHa puTyany 3acTinns
3acypKyBsarnu BCi NPUCYTHI:

They can't sit over their wine, they can't play at whist, and they can't

pay a lady a compliment. Mr. Hartright was no exception to the general

rule. Otherwise, even in those early days and on that short acquaintance,



he struck me as being a modest and gentlemanlike young man. (W.

Collins)

EctetnyHi BnogobaHHA  BIKTOpiaHUIB  LWOAO MOAM  MNPOAUKTOBaHI
coujianbHUMM HOpMaMn Ta MOpParbHO-€TUYHMMMK NornagamMn. Tak, HasiBHICTb
Kanenioxa W CepBeTKM CTalTb CUMBOMaMM pecnekTabenbHOCTi W
AOCTOMHOCTI YOJIOBiKa, A4aloTb 3MOry KBasigikyBaTh MOro AK PKEHTIIbMEHa;
a PyKaBUYKKN N KanesroLLOK XIHKM CUMBOMI3YHOTh «iT MOPALHICTb i CKPOMHICTb,
SK | HaneXxuTb CnpaBXHiM neai, i HaBnakW, IXHA BIACYTHICTb € O3HaKOH
HenpucTonHocTi» [10, c. 79], oTXXe Kanenwowka He 3HiMaloTb Hi gdiByara, Hi
NiTHI XIHKW HaBITb Y NPUMILLEHHI:

...she sat down, in her modest little bonnet, to her work, and was

quietly busy on it directly. (Ch. Dickens);

A plain, matronly cap covers her head, and makes her look, for the first

time in her life since | remember her, like a decent woman. (W.Collins)

CKpPOMHICTb 9K YeCHOTa, WO CKepoByBasna He nuiwe noMmmcnn, a n gil
aHrninuga, crana ogHielo 3 MPOoBIAHUX LIHHOCTEW NOBCAKOEHHOI KynbTypwu
BiKTOpiaHCTBa [2]. Y BIiKTOpiaHCbKY enoxy oasr, BignoBigHO OO0 BUMOIM
CKPOMHOCTI, Ma€ 3acsigyyBaTu CyCninbHUW cTaH foguvHu [11, c. 24], i
KyNbTYPHY HamnexHiCcTb, BignosigaTM MNOrogHMM YMOBaM, KOHKPETHOMY
3aHatTio [11, c. 28-30] i ronoBHe — cTaTi NoauHn [12]: ogar XiHKM Mae
ByTn XiHouuMm, o6 BigoOpaxyBaTK 1i XKIHOYHICTb; OOAr YonoBsika Mae 6yTu
4osioBiYMM, WOO BigoOGpaxyBaTn B HbOMY Yosnosiye [11, c. 30]:

<...> instructs his female pupils in ladylike behaviour, modesty,

charm and attractive appearance. (BNC)

B6paHHs BBakanu Haa3BUYAMHO BaXNMBUM 3acOOOM OOCArHEHHS
YEeCHOTU CKPOMHOCTI, OCKiNIbKM BOHO Cryryeasio 3axucCToBi $IK BJlaCHOI
MOpanbHOI YACTOTU, TaK i 1l 30EPEXEHHI0 B IHLUNX: KON BXUBAKOTb CMOBO
modesty, mamxe 3aBXaM MalOoTb Ha yBasi Te, K NgMHa, roNnoBHUM YNHOM

XiHka, oggarHyTa [11, c. 23]:



She had her underclothing beneath, of course, and the expensive silk

was of such a luxuriously close weave that there was nothing immodest
about the outfit .(BNC)

Tak camO M 3advicka Mae BignoBsigaTy cTaTi: OOBre BOSIOCCS Y KIHKU

«Is a glory to her <...> because her hair has been given her as a covering»
[12]. dosre Bomnoccs y XiHKA, 3a peniritHiMu YABMEHHAMW, Chyrye
NPUPOLAHNM MOKPUTTAM, WO 3acBigvye 1 MOKOpy 4onoBiky (i3 uiei camoi
NPUYNHN XKIHKM MatoTb 3aBXAN XOAUTU 3 MOKPUTOO ronoBo  [12], kopoTke
BOJSIOCCA  YOJIOBiKA  CUMBOJSIIZyE  CUNy, MOKNaZeHy Ha  HbOro
naTpiapxanibHUMK MpUHUMNAamMK XpucTusHcTea [11, c. 35-36]:

Shy and modest, Pauline Ashley says only: «l just do what a wife has
to». (BNC);

But the positive value of this female-identified modesty remains

outweighed by the disadvantages which a lack of egotism implies in
psychology. (BNC)

Y BIKTOpiaHCbKY €noxy HacTaHoBa Moparsi 3anobiraTv sik OrofieHHIo
OKpPEeMUX YacTWH Tina, AeMOHCcTpauil IXHiX ¢opMm, Tak i npocTomy
NPUBEPTAHHIO OO0 HMX 3alBOI yBaru, sk Bkaaye [1. 'yameH [11, c. 25-28] Ta
HabyBae 0cobnmBOIl, HaBiTb riNepTpogoBaHOI 3HAYYLWOCTi, WO MEXYe i3
XaHXeCTBOM. TOX Yy BIKTOPIAHCbKIM KynbTypi CneundiyHo po3yMmitoTb
«couianbHe TiNno», Konu TINECHICTb i YyTTeBICTb Bynun nig 3abopoHoto, ax
00 >KOPCTOKUX FOHiHb. Y0noBikM M XiHKM 3060B'a3aHi 6ynn 3abytn, wo vy
HUX € TiNo. €EAMHUMK OinsHKaMn NOBEPXHI TiNna, siki 403BONANN BiAKPUBATH,
Bynun KucTi pyk i 06nmy4a. Bunwoswn Ha Bynuuto, YoroBika 6e3 BUCOKOro
KOMipLUsi, WO CTOITb, | KpaBaTku, a XiHKy 6e3 pykaBU4OK BBakanu oakTu4Ho
oroneHnmMun. Taki 3ab6OpPOHM BUKOHYBanum HeoOXigHy couianbHy QYHKLUiO:
BOHM BIJOKpEMIIOBann BULLIMK | cepeHin Knacu Big couianbHUX HM3IB [8, C.
38]:



But most of gowns would have a neck that was quite high; modesty

was getting to be a really important factor, so we're covered from head to
toe .(BNC)

BiktopiaHcbka ooba, gk 3asHavae ®. [Joaa, dopmMye OCHOBU E€TUKM,

SKIi cTanu KOOEKCOM MOBEAIHKM «ICTUHHOrO» aHrninugd, CcnpabBXHbOro
KeHTNbMeHa. BiH npegcraBnsB coboro «BasvCcHM TUM OCOOUCTOCTIY,
AKMA Mae BiOOUTOK OCHOBHWUX LIHHOCTEM KynbTypu Yy dopmMax CBOro
CBITOCNPUMHATTA, MNOBELIHKM i MUCNEHHA, a «efi» byna OONOBHEHHSM,
CBOro poay MWOro >KIHOYMM [BIMHMKOM 3a CBOIM couiafibHUM CTaHOM,
CUCTEMOIO LIHHOCTEN | HopMaMu nosefdiHkn» [13, c. 56]:

Girls should be quiet and modest .(J.Austin)

BikTOpiaHCbKUX [DKEHTNbMEH NPOCaBMBCA 3aBASKM CBOIM BUCOKUM
MOpasibHUM SIKOCTAM: OYB «3aKOHOCMYXHSHUM, MPEKPACHUM CiM'AHUHOM,
noBaxkaB Nopsiaok, Moro 6yamHok — oopTeus, BiH yciMa LWaHOBaHWW YreH
CycninbCTBa, WO paTtye nNpo 6naro cycifis, CTOITb rOpPoK 3a MOpPasnbHICTb
i € ToHMTENem nopoky». CninkyBaHHA 3 HMM KOMMOPTHE M 3pyyHe, BIiH
niKNyeTbCA Npo oToyyroumx. 3a 6yab-skux o6CTaBUH BiH MNOBUHEH
AEMOHCTPYBaTU AYLIEBHY MYXHICTb I caMOBfiagaHHs, NPUAYLLIEHHS CBOIX
NOYYTTIB, JIOASBHICTb | BIpHICTb, YeMHICTb [8, C. 35].

TpaguuiHa KoHuenuia >XIHOYHOCTI, po3pobrieHa y Apyrik NOMOBUHI
XIX cT., pobuna XiHKy CBOro poAy BfIACHICTIO YOSoBiKa, NPUKPaco Moro
OYAWHKY, CKPOMHUMM «aHresiom y fomi». BoHa cama He morna 3MiHUTU
CBOro couianbHOro cTaHoBuula, 11 3anuwanocs NnpunMMaTi 3 BOSYHICTIO Te,
WO MpPOMOHYyBanuM YOJioBiKW. Y KOXHOMY BIKTOPiaHCbKOMY pOMaHi
00O0B'AI3KOBO NPUCYTHSA «BAsMHA BigHa pogunyka.

Ak 3a3Havae K. XbloiTT, €AUMHOK anbTepHaTUBOK ANs XiHKM Oyna
porb ryBepHaHTKW, ane ue BUKIIYano I i3 couianbHOro XUTTH: BOHA He
Gyna piBHO i3 YNneHamu poauHK, B SIKiM BOHa npautoBana, i BogHo4ac He
Morfna cCninkyBaTUCA HapiBHI 3i cnyramu, WO NpU3BOAUNO A0 couianbHol

izonauii. CaMOTHICTb i cTpax nepen Takow Aonet 6ynn HacCTINbKU CUNMbHI,



Lo AiByata BOSMINM BUIXaTU 3a KopaoH [14]. HesBaxawunm Ha HepiBHe
CTaHOBULLE, TOMOBHI LiHHICHI OpieHTauil Yy MOBCAKOEHHIM Mopari XIiHOK
cCepedHix KraciB — Ue LWUpPICTb, MPUPOOHICTb, CKPOMHICTb [8]. XKiHka
yocobnioBana HeBWHHICTb |  gobpocepaicte, 4gKi  po33bpotoBanu
HeJobpPO3NYNUBICTL | JaBanu 11 3aranbHy nosary i Nbos. XKiHodi maHepun
npeacTaBHUUbL YCiX couianibHUX rpyn npunyckanu, Wo XiHKa CTBOPHE
CnpusaTNnBY aTtMocdepy, sika npmMBabnioe BCiX i poOUTb CMifNKyBaHHS 3 HELO
HEBUMYLLEHUM:

| was agreeably surprised to find that Littimer was not there, and that

we were attended by a modest little parlour-maid, with blueribbons in her

cap, whose eye it was much more pleasant, and much less disconcerting,
to catch by accident, than the eye of that respectable man. (Ch. Dickens)
OOHMM 3 BaXNMBUX KOMMOHEHTIB Mopani [MKEHTNIbMEHa € WOoro
CTaBfIEHHA OO0 XIHKW. [OfIOBHUMM LIHHOCTAMW B XiHUi ANs Hboro 6ynu
YeCHOTa, HEBWHHICTb, CKPOMHICTb, MOKIPHICTb, M'SKICTb, HIXHICTb,
bnaropoactBo. Kpaca XiHKM B LbOMY CMUCKY € OCTaHHIM MyHKTOM. [ns
HbOrO XXiHKa — Nnuwe MiLHWMA TUN, KM 3abe3neynTb MOMY BiAMOYUMHOK Y
CMOKIMHIN, 3aTULHIA oBCTaHOoBUI. TakMM YMHOM, XiHKa | OpyXMHa Ons
[PKEHTNbMEHA € CUMHOHIMaMu. [pyXXnHa cynpoBoKyBana MKEHTNbMeHa Y
BUI3gax, npunmana B 6yauHKy Moro Apyasis, NiATPUMYIOYN NOro penyTaLito,
HapoaXyBarna nomy aiten Ta iH., TOGTO BOHaA MOBHICTIO XWSia NOro XUTTAM |
3aansa  Hboro. BikTopiaHCbka  KynbTypa  NOBCAKOEHHOCTI  CTpOro
pernaMmeHTyBana npasuna eTukeTy, AKi (pikcyBanu mexi JonycTtumoro, y
TOMY 4YMCHi U Yy BIQHOCUHAX MK cTaTsIMM HaBiTb Y CIMEMHMX napax. Tak,
NOLPYXOKIO MPU CTOPOHHIX peKkoMeHayBanwu 3BepTaTtucs OAWH OO0 OLHOro
odinitHo (Mr. N., Mrs. N.), wo6 MopanbHICTb OTOYYHUMX He CTpaxaana
BifL IHTMMHOI rpanWnMBOCTI TOHY. HanbINbLIOK HENPUCTOMHICTIO W

po36eLLeHICTO BBaXkanu cnpoby 3aroBOpUTN 3 HE3HAMOMOH fOAMHOLO [8].



CKPOMHICTb Yy KapTWHI CBiTy nocTaBana He i3051bOBaHO, a sik KOMMMEKC
O3HaK: JOAWHY, HaBiTb OOArHYTY B KOHOMMSHWA  MILLIOK, BBaXanu
HEeCKPOMHOI Yepes HenpaseHy nosediHky [11, c. 47]:

...modesty in behaviour is such a rare priority... (O. Wilde).

HenpaBegHicTb y noeeAiHui — ue, 3 ogHoro 60Ky, HeBignoBIOHICTb
KOHKPETHIN cuTyauii 1 couianbHOMY OTOYEHHIO, @ 3 IHLWOro — MOpPYLUEHHS
BHYTPILWHLOI YUCTOTU JOOMHW  Hefo3BOSieHMMn  pyxamu  (touching),
WO AEeMOHCTPYITb XTUBI HaMipy Ta npuBepTalTb HagMipHy yBary;
3aMBMMKn  KomnsiMeHTamn (compliment) abo HECKPOMHUMMK XapTamu;
xtuBumn nornggamm (look), Wwo npm3BoaATb JIOOUMHY OO0 CKOEHHS rpixa
noayMKuW, afxe odi TiCHO noB’a3aHi 3 gyweto [11, c. 47-56]:

‘Indecent' means any affront to modesty, usually touching a female's

private parts, but less obvious acts include a kiss followed by a suggestion

concerning intercourse . (G.Himmelfarb)

3a3Ha4yMmo, WO BIKTOpi@HCbKa ernoxa MnoB'A3aHa 3 KyNbTypHUM Ta
€KOHOMIYHUM PO3BUTKOM AHMNIl, WO npmBeno Ao 3MiH Yy CaMOOLiHL
ocobuctocTi. NpoBeaeHe [OCMioKEHHS MNIATBEPAXYE OYMKY MNpo Te, WO
BIKTOPIAaHCbKMN €TUKET CTaB OCHOBOK (QOPMYBAHHS €TUKETY Cy4aCHOro
aHrninys. Came KoHCepBaTMBHE BUXOBAHHS, rapHi MaHepu, CTPUMAHICTb Y
pyxax Ta BOpaHHi, BMiHHA 4YeMHO BUCIyXxaTU CMiBPO3MOBHMKA,  He
npueeptatn Ao cebe n cBoixX 34i6HOCTEN Ta 3BepLleHb HagMIPHOI yBaru
BUAOINANO TUNOBOrO aHrninus BiKkTOpiaHCbKOI Aodwu. MapHi MaHepwu nig 4ac
CninKkyBaHHS 3aBXau 6ynu 1 6yayTb B MOAI, He3anexHo Big 4acoBOro

NPOMIXKY Ta CyCninbCcTBa.
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